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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom / seduta del
Nr. / n.  254

Uhrzeit / ora

09.09.2026 09:15

Ort: Sitzungssaal Gemeindeausschuss Luogo: sala riunione Giunta comunale

Anwesend sind: Sono presenti:

entsch. abwesend
assente giustificato

unentsch. abwesend
assente ingiustificato

Roselinde Gunsch Bürgermeisterin Sindaca

Hans Peter Spiess Gemeindereferent Assessore

Herbert Schütz Gemeindereferent Assessore

Angelika Pircher Gemeindereferentin Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste  il Segretario comunale sig.

Dr. Georg Sagmeister

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato che il numero dei presenti è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza

Roselinde Gunsch

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale tratta il seguente

Gegenstand: oggetto:

Personal  -  Wallnöfer  Sara:  Aufnahme  in  den 
Dienst  auf  unbefristete  Zeit  als  spezialisierte 
Köchin - IV. Funktionsebene - Teilzeit 75% - mit 
Wirkung 01.10.2026, sowie Anerkennung der bis-
her geleisteten Dienstjahre

Personale - Wallnöfer Sara.: assunzione in servizio 
a tempo indeterminato come cuoca specializzata  - 
IV. Qual. Funz. - tempo  parziale 75 per cento - con 
effetto  01.10.2026  nonchè  riconoscimento  degli 
anni di servizio prestati finora



Vorausgeschickt, dass Viene premesso, che

• mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  182  vom 
11.06.2026 rechtskräftig  im Sinne des Gesetzes, 
der  öffentliche  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen  für  die  unbefristete  Stellenbesetzung 
eines  spezialisierten  Kochs/einenr  spezialisierten 
Köchin  in  der  4.  Funktionsebene  mit  Teilzeit 
ausgeschrieben worden ist;

• con deliberazione della giunta comunale  n.  182 
del 11.06.2026 esecutiva ai sensi di legge, è stato 
indetto un concorso pubblico per titoli ed esami per 
l'assunzione  a  tempo  indeterminato  di  un  cuoco 
specializzato/una cuoca specializzata in 4° livello 
funzionale a tempo parziale;

-  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  253  vom 
09.09.2026 die Sitzungsniederschrift der Bewertungs-
kommission und die von dieser erstellten Rangord-
nung sowie  die  Ernennung des  Siegers  genehmigt 
worden sind;

- con deliberazione della giunta comunale n. 253 del 
09.09.2026  sono  stati  approvati  il  verbale  della 
seduta della commissione giudicatrice e la graduato-
ria dalla stessa redatta nonchè la nomina del vinci-
tore;

Festgehalten,  dass  sich  die  Siegerin  des  Wettbe-
werbs,  Frau  Wallnöfer  Sara,   bereit  erklärt  hat  die 
freie Stelle anzutreten;

Constatato, che il candidato vincente, sig.ra Wallnö-
fer Sara si ha dichiarato disposto di assumere il posto 
libero;

Nach  eingehender  Diskussion  festgehalten,  die  bis 
heute  geleisteten  Dienstjahre  der  Frau  Wallnöfer 
anzuerkennen und sie in den Dienst als spezialiserte 
Köchin mit  Wirkung 01.10.2026, in Teilzeit  mit  28,5 
Wochenstunden entsprechend 75% aufzunehmen;

Dopo breve discussione constatato, di riconoscere gli 
anni di servizio prestati fin’oggi della sig.ra. Wallnöfer 
e di assumere la stessa in servizio come cuoca spe-
cializzata  con  effetto  01.10.2026,  a  tempo parziale 
con 28,5 ore settimanali quindi 75 per cento;

Nach Einsichtnahme in die Personalordnung der Ge-
meinde Taufers i. M.;

Visto  il  regolamento  di  personale  del  Comune  di 
Tubre;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen der Gemeinde;

Visto il regolamento di contabilità del Comune;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag für 
das laufende Finanzjahr;

Visto il bilancio di previsione per il corrente esercizio 
finanziario;

Nach Einsichtnahme in Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto il  Codice degli  enti  locali  della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten  gemäß  Art. 
185 und Art. 187 des R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visti i pareri ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 della 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:

Elektronischer Fingerabdruck fachliches Gutachten: Impronta digitale parere tecnico:

nEQadzITUvagDRfbagn6XDArrZVkPQnU671nTC0Zglc=

Elektronischer  Fingerabdruck  buchhalterisches  Gut-
achten:

Impronta digitale parere contabile:

kein buchhalterisches Gutachten erforderlich / nessun parere contabile dovuto

Nach Einsichtnahme in  die  Satzung der  Gemeinde 
Taufers  i.  M.,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  04 
vom 31.01.2006;

Visto lo statuto del Comune di Tubre, approvato con 
deliberazione consiliare n. 04 del 31.01.2006;

beschließt LA GIUNTA COMUNALE

DER GEMEINDEAUSSCHUSS delibera

mit Stimmeneinhelligkeit in offener Form: ad unanimità di voti in forma palese:

1. Frau Wallnöfer Sara,  geboren am 22.12.2001 in 
Schlanders, als Siegerin  des öffentlichen Wettbe-
werbes nach Titeln und Prüfungen zur Besetzung 
einer Stelle als spezialisierte Köchin – IV. F.E. – 
Teilzeit  28,5  Wochenstunden  -  mit  Wirkung 
01.10.2026 in den Dienst auf unbefristete Zeit auf-
zunehmen;

1. di  assumere  la  sig.ra.  Wallnöfer  Sara,  nata  il 
22.12.2001  a  Silandro,  come vincitrice  del  con-
corso pubblico per titoli ed esami per la copertura 
del posto di cuoca specializzata – IV. Qual. Funz. - 
tempo parziale 28,5 ore settimanali - in servizio a 
tempo indeterminato con effetto 01.10.2026;

2. der ob genannten Bediensteten eine der IV. Funk-
tionsebene  entsprechende  wirtschaftliche  Be-
handlung,  wie  diese  vom  Stellenplan,  vom  Be-

2. di  attribuire  alla  sopra menzionato  dipendente il 
trattamento  economico  corrispondente  al  IV° 
livello  funzionale,  come  previsto  dalla  vigente 



reichsabkommen  für  die  Gemeindebediensteten 
vom 30.01.2004, sowie vom bereichsübergreifen-
den Abkommen vom 12.02.2008 vorgesehen ist, 
zu zuerkennen;

pianta  organica,  dall’accordo  di  comparto  per  i 
dipendenti  comunali  del  30.01.2004,  nonché dal 
contratto  collettivo  di  intercomparto  del 
12.02.2008;

3. festzuhalten,  dass  die  Angestellte  im Sinne des 
Art.  14  des  bereichsübergreifenden  Kollektivver-
trages  vom  12.02.2008  eine  Probezeit  von  6 
Monaten ableisten muss;

3. di prendere atto, che la dipendente deve comple-
tare un periodo di prova di 6 mesi ai sensi dell'art. 
14  del  contratto  collettivo  intersettoriale  del 
12.02.2008;

4. festzuhalten,  dass die  Gründe für  die  Auflösung 
dieses  Arbeitsverhältnisses  jene  gemäß Art.  18, 
Absatz 66 des R.G. vom 23.10.1998, Nr. 10 oder 
eine  negative  Beurteilung  der  Probezeit  gemäß 
Art. 18, Absatz 37 des R.G. Nr. 10/98 sind;

4. di  dare atto,  che le  cause per  il  risoluzione del 
contratto di lavoro sono quelle indicate nell'art. 18, 
comma 66 della L.R. n.10 del 23.10.1998 o una 
valutazione negativa del periodo di prova ai sensi 
dell'art. 18, comma 37 della L.R. n. 10/98;

5. den Individualvertrag über die Aufnahme mit Frau 
Wallnöfer Sara bei Dienstantritt abzuschließen;

5. di stipulare il contratto individuale di lavoro con la 
sig.ra. Wallnöfer Sara all'ammissione in servizio;

6. gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  von  Art. 
183, Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 als 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären,  damit  die 
Maßnahme unverzüglich umgesetzt werden kann;

6. di dichiarare la presente deliberazione immediata-
mente eseguibile ai sensi  dell'art. 183, comma 4 
della L.R. 03.05.2018, n. 2, al fine di poter dare 
immediata attuazione al provvedimento;

RECHTSMITTELBELEHRUNG AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitrau-
mes der Veröffentlichung Einspruch beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit  Rekurs  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht für Trentino-Südtirol, Autonome Sektion 
Bozen,  Rekurs  eingereicht  werden.  Im Bereich  der 
öffentlichen Auftragsvergaben beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und 120, GvD 104/2010).

Contro la presente deliberazione può essere presen-
tata opposizione alla giunta comunale entro il periodo 
di  pubblicazione  ed  entro  60  giorni  dall’esecutività 
può essere presentato ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa per la Regione Trentino-
Alto  Adige,  Sez.  Autonoma di  Bolzano.  Nell’ambito 
degli affidamenti pubblici il termine entro quale ricor-
rere è di 30 giorni (art. 119 e 120, D.Lgs 104/2010).



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Gemeindesekretär – Il segretario comunale
 Dr. Georg Sagmeister

Die Vorsitzende – La Presidente
 Roselinde Gunsch

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale)
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